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По поручению моего правительства и в дополнение к моему
письму от 3 июня 1985 года (А/40/351) имею честь настоящим пре-
проводить текст заявления министерства иностранных дел Лаосской
Народно-Демократической Республики от б июня 1985 года по поводу
отношений между Лаосом и Таиландом.

Буду весьма признателен за распростронение текста данного
заявления в качестве официального документа Генеральной Ассамблеи
по пунктам 4-0, 132 и 133 первоначального перечня, а также Совета
Безопасности.
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Приложение

Заявление министерства иностранных дел Лаосской Народно
демократической Республики по поводу отношений между '
Лаосом и Таиландом, опубликованное во Вьентьяне 6 июля

" года

Лаосский и таиландский народы с давних пор поддерживали
дружественные отношения. Они всегда жили в атмосфере согласия,
взаимного уважения и помощи. Раскольническая политика империализ-
ма и реакции подвергла эти братские отношения испытаниям.

С момента создания Лаосской Народно-Демократической Республи-
ки, несмотря на различия в политических и социальных системах и
на то, что отношения между двумя странами порой были напряженными,
оба народа неизменно испытывали большое взаимное уважение.

Однако ультраправые силы таиландских правящих кругов выступают
против интересов таиландского народа. Они вступили в сговор с
китайскими экспансионистами и гегемонистами в осуществлении не-
прекращающейся подрывной деятельности против Лаосской Народно-
Демократической Республики, что подрывает братские отношения между
двумя народами.

Год назад, 6 июня 1984 года, произошло весьма серьезное собы-
тие: они направили войска таиландской регулярной армии для напа-
дения и захвата трех лаосских деревень в районе Паклай провинции
Саябури - Банмай, Банканг и Бансаванг. Эти акции являются вопию-"
щим нарушением суверенитета и территориальной целостности Лаоса,
грубым нарушением совместных лаосско-таиландских коммюнике 1979 го-
да, нарушением Устава Организации Объединенных Наций, членами кото-
рой являются обе эти страны.

Однако правительство Лаосской Народно-Демократической Республи-
ки, несмотря на то, что оно борется за защиту суверенитета и тер-
риториальной целостности страны, продемонстрировало свою добрую
волю, выступив с инициативой направить свою делегацию для перего-
воров в Бангкок с целью урегулирования вопроса об этих трех дерев-
нях.

Весь таиландский народ, включая таиландских политических дея-
телей, а также правительства и народы Юго-Восточной Азии и всего мира,
которым дороги интересы мира и справедливости, поддерживают справед-
ливую позицию и добрую волю Лаосской Народно-Демократической Респуб-
лики, признают, что эти три деревни принадлежат Лаосу, осуждают
акты агрессии, совершенные таиландскими ультраправыми реакционными
силами, в результате чего они находятся в изоляции в своей собствен-
ной стране и на международной арене. Правительство Таиланда
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было вынуждено объявить на тридцать девятой сессии Генеральной
Ассамблеи Организации Объединенных Наций о выводе своих войск
из этих трех лаосских деревень.

Однако ультраправые реакционные силы в правящих кругах
Таиланда до сих пор не вывели все свои войска из района этих трех
деревень; они продолжают совершать преступления против местного
населения и отказываются проводить переговоры между двумя странами '
в Бангкоке. Кроме того» они усилили сговор с реакционными силами
правящих кругов Пекина, превратив таиландскую территорию в убежи-
ще для сбора и подготовки лаосских реакционеров, бежавших за гра-
ницу, и направления их обратно в страну для того, чтобы сеять смуту
и осуществлять подрывные действия против лаосского народа, занимаю-
щегося мирным созидательным трудом.

Они ревностно служат интересам враждебной экспансионистской и
гегемонистской политики Пекина, направленной на ослабление Лаоса,
Кампучии и Вьетнама с целью аннексии этих трех стран Индокитая и
создания конфронтации между этими странами и государствами - чле-
нами АСЕАН. Это противоречит чаяниям народов Юго-Восточной Азии и
всего мира, которые стремятся разрешать все вопросы, касающиеся
отношений между ними путем переговоров, жить в мире и поддерживать
дружественные отношения.

Общеизвестно, что сговор между Таиландом и Китаем для осуще-
ствления различных подрывных действий против Лаосской Народно-Де-
мократической Республики и Социалистической Республики Вьетнам
и использования полпотовского геноцида для противодействия возрож-
дению Народной Республики Кампучии, завершился провалом. Этот
сговор создал благоприятные условия для китайских реакционеров, ко-
торые с каждым днем все глубже проникают в Таиланд, втягивая эту
страну в серьезный политический кризис, усугубляя экономические и
социальные проблемы, подрывая международный авторитет Таиланда.

В конечном итоге тяжелое бремя этих последствий ложится на
таиландский народ. Поэтому широкие слои общественности Таиланда
требуют, чтобы ультраправые реакционные элементы в правящих кругах
Таиланда положили конец своему сговору с китайскими реакционерами,
чтобы таиландское правительство проводило политику добрососедства
с Лаосом и жило в мире со странами кндокитая, восстановило и раз-
вивало добрые отношения с Лаосом в соответствии с духом и буквой
двух совместных лаосско-таиландских коммюнике 1979 года.

Народ и правительство Лаосской Народно-Демократической
Республики полностью поддерживают эти справедливые чаяния таиланд-
ского народа.
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Лаосская Народно-Демократическая Республика всегда проводила
политику добрососедства с Кролевством Таиланд, она неуклонно под-
держивает и развивает братские отношения между двумя народами и
приложит Есе усилия в целях осуществления двух совместных лаосско-
таиландских коммюнике 1979 года.

В СЕете этой позиции правительство Лаосской Народно-Демократи-
ческой Республики предлагает Королевству Таиланд назначить прави-
тельственную делегацию для возобновления переговоров с лаосской
правительственной делегацией в Бангкоке или Вьентьяне для разре-
шения проблем, вызывающих взаимную озабоченность, с целью улучше-
ния и развития дружественных отношений между двумя странами, вклю-
чая вопросы обеспечения безопасности вдоль границы между этими
двумя странами, содействия осуществлению соглашений между двумя
странами о превращении лаосско-таиландской границы в границу мира
и дружбы, вопрос об экономических, культурных, торговых и других
отношениях и региональные и международные вопросы, поднимаемые
двумя сторонами. Это будет отвечать чаяниям и интересам обоих на-
родов, активно способствовать урегулированию проблем в Юго-Восточ-
ной Азии, а также вопроса о Кампучии, и тем самым позволит превра-
тить Юго-Босточную Азию в регион мира, стабильности, дружбы и
сотрудничества.

Правительство Лаосской Народно-Демократической Республики на-
деется, что его искреннее предложение получит благоприятный отклик
со стороны правительства Королевства Таиланд.

Правительство и народ Лаоса решительно призывают весь таиланд-
ский народ и таиландские политические круги, а также народы и
правительства, которым дороги мир и справедливость во всем мире,
оказать твердую поддержку их справедливой позиции по данному вопросу.


